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统一题名名称变化 
 1961 年, IFLA在巴黎召开国际编目原则会议，通过的
“ 原则声明”收入了被称作“ 作品的统一标目” 的
条款。 
 

 此后AACR根据巴黎原则的有关条款编写了“ 统一题
名” 规则。 



统一题名名称变化 
 IFLA对统一题名的定义是：出于编目目的用以识别一
部作品或内容表达 的特定题名。例如，用于汇集资源

的总题名和惯用题名，用于组织显示的形式标目，以
及用于区分相同题名的不同作品的唯一题名 。 

   （IFLA 国际编目专家会议最终词汇表 2004 年4 月2 日） 
 



统一题名名称变化 
 《国际编目原则声明》（ICP）2008年版本中，针对
统一题名概念，声明“本原则不再使用。见 作品/内容
表达的规范检索点” 。 
 

 2009年版本则正式将统一题名作为停用的术语 ，分别
见“规范检索点”“名称的规范形式”“名称” 。 



统一题名名称变化 
 《资源描述与检索》（RDA）6.2.2   采用“作品首选
题名” （Preferred Title for the Work）取代“统一题
名” 

 
     -- 作品的首选题名，是指被 选作代表某作品的规范
检索点基础部分的题名或题名形式。 

                  (国家图书馆出版社，2014年） 

        
 



统一题名名称变化 
 统一题名在UNIMARC书目格式中著录在500字段。 
 UNIMARC书目格式第3版（2008年）及以前各版本中，

500字段的名称都是“统一题名” （Uniform Title）。 
 第3版（2008年）500字段的定义是：本字段包含由编

目机构选定的特定题名，当一个作品有多个题名，为
了编目需要，以该特定题名来识别。 

 依据ICP及RDA的最新声明，UNIMARC书目格式第3
版（2012更新版）中，将原来500字段的名称，由“统
一题名”更改为“首选检索点” （Preferred Access 
Point）。除字段名称的改变外，其他定义内涵没有变
化。 



统一题名名称变化 
 CNMARC书目格式依据UNIMARC书目格式编制。

2016年最新版的国家标准《中国机读书目格式》
（GB/T 33286-2016）中，500字段仍定义为统一题名。 

 根据ICP与RDA的概念变化，以及UNIMARC书目格式
500字段的更名，CNMARC书目格式对500字段定义的

名称以后也会改变，但录入的相关内容不会有大的变
化。 

 编目员在文献编目时，遇到属于原统一题名概念的题
名首选检索点，相关内容仍会录入500字段。 



统一题名名称变化 
 《CALIS中文图书编目业务培训教材（普通班）》与

CNMARC书目格式一致，所以目前500字段的名称仍
为统一题名。 
 

 这里，为了方便，仍以统一题名来阐述。 



中文翻译作品统一题名的选取 
 语种选取依据 

 《中国文献编目规则》（第2版）24.3.1.1规定：当同一

种文献的不同版本或译本具有不同的题名形式，应根据
文献的不同情况及实际需要选取其中著称或常用的题名
形式作为统一题名。 

 规则中没有提及语种问题。 
 从24.3.2.3（b）所举例子“简爱”中可以看出，中文翻
译作品是用中译名作为统一题名的语种。 
 

 



中文翻译作品统一题名的选取 
• 语种选取依据 

 RDA关于首选题名的选取：对于1500年以后创作的作品，

如果该作品通过体现其资源或参考源中所用的原文语言
的题名而知名，则选择该原文语言的题名作为首选题名。 

 如果没有确立的使作品广为人知的原文语言的题名，或
有疑问，则选择原始版本的正题名作为首选题名。 

       （ RDA 6.2.2.4） 
 

 由此可见，作品所著称的原文语言题名是首选题名。 



中文翻译作品统一题名的选取 
 CALIS联合目录规定，译著以其原文题名作为统一题
名。 
 此规定既与RDA有关首选题名选取的原则相一致，又避

免了中译题名在选择上的困惑，能更好地将不同译名的
相同作品汇集在一起。 

 由于许多外国名著都有不同的中译名，确定一个比较
“著称”或“常用”的中文题名有时会比较困难。 
 

 国内CALIS高校成员馆依据CALIS联合目录的规定，以
原文题名作为翻译作品的统一题名。 



中文翻译作品统一题名的选取 
 如果一部作品用不同题名出版, 怎么判断它是一部作品
的不同版本, 而不是两部不同的作品呢?  
 
 



中文翻译作品统一题名的选取 
 举例： 

1《块肉余生述》 
2《大卫·科波菲尔》 
3《雾都孤儿》 
4《贼史》 
5《孤雏泪》 
6《奥利弗·退斯特》 
7《奥列佛尔》 
我们如何来判断这些题名是否为同一作品？ 



中文翻译作品统一题名的选取 
 查原作者与原文题名 
 英国著名作家狄更斯（Dickens, Charles）的作品。 
 《块肉余生述》 《大卫·科波菲尔》                                            
原文题名：David Copperfield   

 《雾都孤儿》 《贼史》 《孤雏泪》 《奥利弗·退斯特》 
《奥列佛尔》原文题名：Oliver Twist    
 

 对于中文翻译作品而言，最直接且有效的判断依据，就是
看它的原作者及原文题名。 

 所以我们认为，译著以其原文题名作为统一题名是合适的。 
 



以原文题名作统一题名的争议 
 不同意见 

 有许多中文译著文献上没有出现外文的原文题名，要让编
目员主动增补在编文献上并不存在的原文题名并不现实。 
 

 辩解：若编目员不会主动增补在编文献上并不存在的原文
题名，那同理推断，若用中译名作统一题名，编目员应该
也不会主动增补同样在编文献上并不存在的这个中译题名。 

 而且许多编目员也并不知道，手上在编文献除了他所见的
题名外，还有另外什么中译题名。编目员若要了解此书不
同的中译名作品，还是要依据原文题名来判断。 



以原文题名作统一题名的争议 
 不同意见 

 由于在实际编目过程中有相当多的中文译著文献上并没
有出现原文题名，所以试图用原文题名汇集全部中文译
著的愿望是难以实现的。 
 

 辩解：作为统一题名，题名形式不必出现在载体表现的
信息源上。只要知道该作品的原文题名，就可以作为统
一题名著录在500字段。况且，若用中译名作为统一题

名，那它与所编载体表现上的题名形式不同时，统一题
名的形式更不会出现在所编载体表现的信息源上。 
 



以原文题名作统一题名的争议 
 不同意见 

 用原文题名作统一题名不便于读者检索文献；在我国大
部分读者无法熟练运用外语知识的前提下，将原文题名
设置为统一题名检索点远不及将中文译名设置为统一题
名检索点更便于读者使用。 

 
 辩解：作为题名检索点，用户通常依据其所见所知的题
名来检索，大多数是载体表现中所出现的正题名，这与
用户用何种语言来检索没有关联。统一题名可以在用户
第一次检索结果后，起进一步扩大检索的作用。 



以原文题名作统一题名的争议 
 不同意见 

 在中文图书编目中，试图用原文题名汇集不同语言的译
本是无法做到的，因为我国文献目录是按语言分立的，
各个数据库中的书目记录本来就是单独组织排列，它们
之间并不存在有机联系。 
 

 辩解：以前用分列式卡片目录检索，确实存在这个问题。
但目前，许多书目数据库检索平台可提供跨库检索，一
个题名检索可以在中、外文书目数据库中同时检索。这
样，用原文题名检索时，不但能查到外文的原文作品，
还能查到中文译著。这对于用户来说，则是更为方便，
更符合用户便利的原则。 

  
 



英文 

俄文 

用Oliver Twist检索 

统一题名 



日文 

中文 



以原文题名作统一题名的争议 
 《女基度山伯爵》 
 《 丽人复仇记》 
 《无形的泥淖》 
 《有朝一日》 

 
 美国著名作家谢尔顿的作品   
 原文题名  If  tomorrow  comes  的不同的中译名 



以原文题名作统一题名的争议 
此书的中译本题名还有： 
《假如明天来临》 
《假如没有明天》 
《如果活到明天》 
《倘若能有明天》 
《来自地狱的女人》 
 
如果不是以原文题名作为考证，单凭中译名我们很难判断
出以上这些是同一著者的同一作品。 

 
哪个最为“著称”？选哪个作统一题名？ 
 

《女基度山伯爵》 
《 丽人复仇记》 
《无形的泥淖》 
《有朝一日》 





   以原文题名作统一题名的争议 
 

• 既然要以原文题名作为同一作品的考证，完全可以它作为
作品的统一题名，而不必人为地去选一个所谓“著称”或“常
用”的中译名。 
 



    统一题名著录的实例分析 
 

 在编文献提供的原文题名信息与原文题名形式一致，
可以此作为统一题名。 

 
 







    统一题名著录的实例分析 
 经检索LC书目记录，文献资源上出现的原文题名为原
文题名形式，以此作为统一题名。 
 

 500 10 $aHow to measure human resources 
management$mChinese 
 





俄文题名 

英文题名 



    统一题名著录的实例分析 
 版权页有俄文与英文的题名形式，此书原文为俄文，以
俄文题名形式作为统一题名。 
 

 500 10 $aСовременная геометрия$mChinese 
 



    统一题名著录的实例分析 
 

 从中间语种翻译的，不能以中间语种作为统一题名，
而应以原文题名作为统一题名。 

 





   统一题名著录的实例分析 
 

 题名页上是中间语种的英文题名。 
 法文原文题名为：Contrat social  

 
 500 10 $a Contrat social$mChinese 
 510  1   $aSocial contract$zeng 





统一题名为德
文原文 



    统一题名著录的实例分析 
德文题名形式作为统一题名，题名页上的英文题名作为并
列题名录入510字段。） 

 500 10 $a Die Traumdeutung$mChinese 
 510 1  $a Interpretation of dreams$zeng 

 



    统一题名著录的实例分析 
 
 

 原文题名含有首冠词的，作统一题名时必须去掉首冠
词。 

 





     统一题名著录的实例分析 
 

 经查，该题名为原文题名形式，去掉法文首冠词后作统
一题名。 
 

 500 10 $a Symphonie pastorale$mChinese 



     统一题名著录的实例分析 
 原文题名含有其他题名信息时，为区分同一正题名的
不同作品，按CALIS联合目录规定，可将其他题名信
息著录于正题名之后，其间用空格、冒号、空格间隔。 
 











     统一题名著录的实例分析 
 以上两例，经查OhioLINK书目记录，英文题名均为原

文题名形式，正题名相同，其他题名信息不同，将其
他题名信息著录于正题名之后，加以区分。 
 



     统一题名著录的实例分析 
 全球化的关键概念 / (挪威) 托马斯·许兰德·埃里克森著 ; 
周云水等译。 

 500 10 $a Globalization : the key concepts $mChinese 
 
 

 全球化 : 人类的后果 / (英) 齐格蒙特·鲍曼著 ; 郭国良, 徐
建华译。 

 500 10 $a Globalization : the human consequences 
$mChinese 
 

 



统一题名著录的实例分析 
 当载体表现中的原文题名信息不全，选取统一题名时
应将原文信息补全。 

 









统一题名著录的实例分析 
 原文题名为：Small is beautiful : a study of economics as 

if people mattere。录入统一题名时应将其他题名信息
补全。 
 

 500 10 $a Small is beautiful : a study of economics as if 
people mattere $mChinese 

 





统一题名著录的实例分析 

 特别要注意的是，当载体表现中提供的原文题名信息
与原文的统一题名不同时，必须以原文的统一题名作
统一题名。 
 







统一题名著录的实例分析 
 经查LC书目记录，此题名确为原文题名。但LC书目记
录中此作品的统一题名形式为：Memoirs of Field-
Marshal the Viscount Montgomery of Alamein 
 

 500 10 $aMemoirs of Field-Marshal the Viscount 
Montgomery of Alamein $mChinese 

 510 1  $aMemoirs of Field-Marshal Montgomery $zeng 
 



    统一题名著录的实例分析 

 统一题名必须遵循原文题名语种的书写规则。 
 





     统一题名著录的实例分析 
 

 Gatsby为人名，首字母必须大写。 
 500 10 $aGreat Gatsby$mChinese 

 



    统一题名著录的实例分析 
 有些翻译作品的原文题名无法查到，或原文题名无法
输入（如：阿拉伯文、梵文、蒙文等），若该作品是
很著名的，可以用著名的中译名替代原文题名作统一
题名。 

 
 阿拉伯文学名著《天方夜谭》，又译《一千零一夜》，
可以用“天方夜谭”作统一题名。 

 500 10 $a天方夜谭$mChinese 
 
 

 





    统一题名著录的实例分析 
 

 《黄金史纲》全称为《诸汗源流黄金史纲》，史称《黄
金史纲》。它是一部简明的明代蒙古史的缩影，是继
《蒙古秘史》出现后又一部集中反映蒙古史的重要著作。
可以“黄金史纲”为统一题名。 

 500 10 $a黄金史纲$mChinese 



     统一题名著录的实例分析 
 

 当翻译作品的原文无法查到或无法确定时，可以暂时
不作统一题名，待查到并确定后再作统一题名。  



  总结  
 以上对统一题名的名称及其变化作了简述，论述了以
原文题名作为中文翻译作品统一题名的选取依据，对
该选取依据产生的争议进行分析，将翻译作品中出现
的原文题名的各种情况加以梳理与分析，以期对采用
原文题名作为中文翻译作品的统一题名有更深刻的了
解。 
 



总结 
 以原文题名作为翻译作品的统一题名，看似操作简单，
只要将原文题名录入CNMARC书目格式的500字段即
可。但从上述实例分析中可以看出，情况并非如此。 

 翻译作品载体表现上的情况也是多种多样，许多情况
下不能简单地照录 载体表现信息源上显示的外文题名，
而要经过仔细考证，认真甄别后才能作出正确的选取。 
 



   总结 
 要确定作为统一题名的必须是原文题名，且经过了规
范控制的题名形式，不能仅凭载体表现所提供的信息
作为依据，还应检索参照原文书目记录，通常可查询
LC、OCLC、OhioLINK等著名的书目数据库来确定。
只有这样，才能保证录入500字段的统一题名的正确
性。 
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